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Cultura y Costumbres Alemanas — Lo que los
Recién Llegados Deben Saber
Una descripción práctica de las particularidades culturales alemanas, días festivos,
reglas cotidianas y convenciones sociales para nuevos residentes.

Deutsche Begriffe: Feiertage | Bräuche | Karneval | Weihnachten | Ostern | Sonntagsruhe |
Pünktlichkeit

Entender Alemania — Más que solo trámites administrativos
Cuando se muda a Alemania, pronto descubrirá: Además del idioma y la burocracia, hay
muchas particularidades culturales que caracterizan la vida diaria. Algunas están
reguladas por ley (como el descanso dominical), otras son reglas no escritas (como la
puntualidad). Este artículo le ofrece una descripción práctica.

Feiertage en Alemania
En Alemania hay 9 días festivos nacionales y según el estado federal días festivos
regionales adicionales. En los días festivos, las tiendas, oficinas y la mayoría de las
empresas están cerradas.

Feiertage nacionales (2026)

Fecha Día Festivo Explicación

1 de enero Año Nuevo Inicio del nuevo año

Variable (marzo/abril) Viernes Santo Viernes antes de Pascua — día
festivo solemne

Variable Lunes de Pascua Lunes después de Pascua

1 de mayo Día del Trabajo Festivo del movimiento obrero



Fecha Día Festivo Explicación

Variable (mayo/junio) Ascensión de Cristo 40 días después de Pascua —
también "Día del Padre"

Variable Lunes de Pentecostés 50 días después de Pascua

3 de octubre Día de la Unidad Alemana Día festivo nacional
(Reunificación 1990)

25 de diciembre 1º Día de Navidad Navidad

26 de diciembre 2º Día de Navidad Segundo día de Navidad

Feiertage regionales importantes

Día Festivo Estados Federales Fecha

Reyes Magos Baviera, BW, Sajonia-Anhalt 6 de enero

Corpus Christi Baviera, BW, Hessen, NRW, etc. Variable (mayo/junio)

Asunción de María Baviera (parcial), Sarre 15 de agosto

Día de la Reforma Brandeburgo, Sajonia, SH, etc. 31 de octubre

Todos los Santos Baviera, BW, NRW, Sarre, etc. 1 de noviembre

Día de Penitencia y Oración Solo Sajonia Variable (noviembre)

Consejo: Verifique los Feiertage de su estado federal antes de planificar vacaciones o
citas. En Baviera hay hasta 13 días festivos, en Berlín solo 10.

Brückentage — El truco alemán
Cuando un Feiertag cae en jueves o martes, muchos alemanes toman el viernes o
lunes como Brückentag (puente). Así, de un día festivo se hace un fin de semana
largo. Planifique con tiempo, pues los Brückentage son muy solicitados por los
empleadores y se agotan rápidamente.

Sonntagsruhe — El día tranquilo
El descanso dominical está establecido por ley en Alemania y profundamente
enraizado en la cultura. El domingo rigen reglas especiales:

¿Qué está prohibido el domingo?
• Las tiendas están cerradas (excepciones: gasolineras, estaciones, panaderías por la
mañana)



• Trabajos ruidosos como cortar el pasto, taladrar, martillar están prohibidos

• Música alta y fiestas deben evitarse

• No se pueden usar contenedores de vidrio (contaminación acústica)

• Mudanzas y renovaciones no están permitidas

¿Qué puede hacer el domingo?
• Pasear, hacer deporte, andar en bicicleta

• Ir a restaurantes (la gastronomía está abierta)

• Comprar en gasolineras y tiendas de estaciones (surtido limitado)

• Comprar en línea (entrega a partir del lunes)

Importante para vecinos: Si hace demasiado ruido el domingo, su vecino puede
llamar a la policía u oficina de orden público. Las violaciones repetidas pueden
resultar en multas.

Domingos con ventas especiales
En pocos domingos del año (generalmente 4–6) las tiendas pueden abrir
excepcionalmente — los llamados domingos con ventas especiales. Estos son
fijados por los municipios y frecuentemente combinados con festivales locales. Verifique
el calendario de su ciudad.

Pünktlichkeit — La virtud alemana
En Alemania, la puntualidad se toma muy en serio. Esto aplica tanto a la esfera laboral
como personal:

En el trabajo
• Llegue puntualmente o 5 minutos antes de la hora acordada

• Las llegadas tarde se consideran poco profesionales y irrespetuosas

• Si la demora es inevitable: llame inmediatamente e informe

• Los compromisos son vinculantes — cancele con tiempo (al menos 24 horas antes)

En la vida privada
• Si lo invitan a cenar a las 19:00, llega a las 19:00 — no a las 19:30

• Llegar demasiado temprano (más de 5 minutos) también es irrespetuoso — el
anfitrión aún podría estar preparándose



• Citas médicas: Llegue 10–15 minutos antes (cuente con tiempo de espera, pero sea
puntual)

Mülltrennung — En serio
Alemania tiene uno de los sistemas más rigurosos de separación de residuos del
mundo. Las papeleras están codificadas por colores:

Color Contenido

Amarillo (bolsa/contenedor amarillo) Empaques (plástico, latas, Tetra Pak)

Azul Papel y cartón

Marrón/Verde Residuos orgánicos (restos de comida, desechos
de jardín)

Negro/Gris Residuos generales (todo lo que no va en otros
contenedores)

Blanco/Verde (contenedor) Vidrio reutilizable (clasificado por colores: blanco,
verde, marrón)

Sistema de depósito
Para botellas desechables y reutilizables, así como latas, existe un sistema de
depósito:

• Botellas reutilizables (vidrio/plástico): 8–15 centavos de depósito

• Botellas desechables (plástico): 25 centavos de depósito

• Latas: 25 centavos de depósito

Las botellas y latas con símbolo de depósito pueden devolverse en máquinas de
depósito en supermercados.

Convenciones sociales

Saludos
• En contexto profesional: Apretón de manos + "Buenos días" + apellido

• En contexto privado: Apretón de manos o abrazo (según familiaridad)

• Tuteo (Du) vs. Tratamiento formal (Sie): En caso de duda, use usted, hasta que le
ofrezcan el tuteo

• En el trabajo: El superior jerárquico o mayor ofrece el tuteo



Vecindario
• Salude a sus vecinos en la escalera (un simple "Hola" o "Buenos días" es suficiente)

• Preséntese personalmente al mudarse — causa buena impresión

• Respete horarios de tranquilidad: 22:00–06:00 (descanso nocturno), 13:00–15:00
(siesta en muchos edificios)

• Limpieza de escaleras (turno de limpieza): En muchos edificios, los inquilinos se
turnan para limpiar la escalera

Invitaciones
• Cuando lo inviten a cenar, traiga un pequeño regalo (vino, flores, chocolate)

• Quitarse los zapatos: En la mayoría de hogares alemanes es costumbre quitarse los
zapatos en la entrada

• Puntualidad: Ver arriba — llegue a la hora acordada

Fiestas y Bräuche importantes

Karneval (febrero/marzo)
• Especialmente celebrado en Colonia, Düsseldorf, Maguncia y alrededores

• Jueves de Mujeres (jueves): Las mujeres cortan las corbatas a los hombres

• Lunes de Rosas: Grandes desfiles (carrozas carnavalescas)

• En muchas empresas no se trabaja el Lunes de Rosas (según la región)

• ¡Los disfraces son bienvenidos!

Ostern (marzo/abril)
• Viernes Santo: Día festivo solemne — sin música ruidosa, sin eventos de baile

• Domingo de Pascua: Búsqueda de huevos de Pascua para niños

• Lunes de Pascua: Visitas familiares y brunch de Pascua

• Muchas familias viajan por Pascua — reserve vacaciones con anticipación

Weihnachten (diciembre)
• A partir de finales de noviembre: Mercados navideños en casi toda ciudad (vino
caliente, pan de jengibre, artesanía)



• Día de San Nicolás (6 de diciembre): Los niños ponen botas frente a la puerta y
encuentran pequeños regalos por la mañana

• Nochebuena (24 de diciembre): El día más importante — apertura de regalos por la
noche

• 25 + 26 de diciembre: Visitas familiares y comidas festivas

• Las tiendas cierran desde el 24 de diciembre a mediodía hasta incluir el 26 de
diciembre

Silvester / Año Nuevo
• Fuegos artificiales a medianoche (fuegos artificiales privados solo permitidos el
31.12 y 1.1)

• "Dinner for One": El cortometraje se transmite en televisión en Nochevieja — una
tradición alemana

• Moldeado de plomo (hoy: moldeado de cera) — "predecir" el futuro en broma

• Muchas ciudades organizan celebraciones públicas (p. ej., en la Puerta de
Brandeburgo en Berlín)

Etiqueta cotidiana — Qué hacer y qué no

Qué hacer ✓
• Salude en ascensores, escaleras y al entrar a tiendas

• Respete las reglas de tráfico — también como peatón (semáforo en rojo = deténgase)

• Reserve mesa en restaurantes, especialmente los fines de semana

• Deje propina: 5–10% en restaurantes (redondee o diga "quédese con el cambio")

Qué no hacer ✗
• No camine en carril bici — los ciclistas se toman muy en serio su derecho de paso

• No asista a oficinas públicas sin cita previa (casi todo requiere cita)

• No haga ruido al mediodía y después de las 22:00

• No hable de salario — en Alemania se considera privado e irrespetuoso

--- Actualizado: Marzo 2026. Todos los datos sin garantía.
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